
EKSAMIL JA ELUS
Tänavused abituriendid ön 

küpsuseksamid sooritanud. 
Tehtud sai ka vene keele 
eksam. Võib küsida, mis sellest 
ikka enam rääkida. Polnud ju 
eksam raske ja tulemused olid 
head. Kuid just see paneb 
mõtlema. Kuidas peegeldab 
keskkoolilõpetaja eksamihinne 
tema tegelikku keeleoskust?

Tõsi küll, eksamil saime 
häid hindeid, kuid elu ei ar
vesta hindeid, vaid hakkama
saamist. Üsna tihti on vaja 
vallata vene keelt ametiasu
tustes, dokumentide täitmisel; 
poes jne. Lisaks enesetäienda
mine, tutvumine venekeelse 
kirjanduse ja perioodikaga.

Kindlasti on paljudele tut
tav olukord, kus oleks vaja 
teada mõnd lihtsat venekeelset 
sõna või väljendit, kuid — 
oled vait, pole õppinud. Küll 
aga võime meenutada Maja- 
kovski värsse ning Gorki 
«Itaalia muinasjutte». Igapäe-

see, mida oskame, on enamas
ti pärit tänavalt, televiisorist 
la  mõnelt suurlinnaekskur- 
sioonilt. Oleme õppinud vene 
keelt II klassist alates, kuid 
elavas keelekasutuses oleme 
ometi abitud. Nii väidab ka 
Mati Hint: «Ee^ti koolides õpi
takse keelt l /  aastat ja tule
mused on väga kesised.» («Vi
kerkaar» nr. 6, 1987).

Vene keele keskkoolikursus 
läbitakse üheaegselt kaht õpi
kut kasutades: grammatika-
õpik ja vene kirjanduse luge
mik. Valdav on viimane, mis 
on raske ja nõuab palju aega. 
Keeleoskuse andmise asemel 
tekitab õpik hoopis vastumeel
sust selle vastu. Kuid elu on 
meile näidanud vene keele os
kamise vajadust. Õpilased ei 
ole vene keele õppimise vastu, 
küll aga on vastumeelt kehtiv 
metoodika, õpikud ja pro
grammid.

Kirjanduse lugemik peab 
andma kronoloogilise ülevaate 
vene kirjanduse ajaloost. Alus
tatakse kõige raskemast, va
nemast ja arhailisemast kee
lest. Tärtfapäeva tegelikult väl
ja ei jõutagi — XI klassis õpi
takse Gorki, Majakovski, Jes- 
senini, Tolstoi, Solohhovi teo
seid, milles (Jessenin välja 
arvatud) räägitakse revolut
sioonist, Kodusõjast, 20. aas
tate raskustest. Pisut tänapäe
vasemad autorid on Tvardovs- 
ki ja Roždestvenski, aga neid 
puudutatakse põgusalt ja tõe
näoliselt nendeni tihti ei jõu
tagi. õpilane näeb suurt vaeva, 
et mõista sajandialguse ilukir
janduslikke tekste, mis on tul
vil keerukaid kujundeid ning 
toonase ühiskonnaeluga seo
tud väljendeid.

Kurioosumina meenub tund, 
kus klassikaaslane sai kahe, 
sest ei osanud eesti keelde 
tõlkida järgmist lõiku Soloh
hovi jutustusest «Võõras veri»: 
«B tPHJinnnoBKy, nocJie 3aro- 
BeHbH BbinaJi nepBMH CHer. 
Hom>io H3-3a JJoHa noAyji BeTep, 
3auiypiuaJi b CTenn oöbiHeBUUHM 
KpacHoõbiJioM, JioxMaTbiM cyrpo*  
õom 3anjie.fl koch h AoroJia Bhi- 
J1H33J1 KOBKOBaTble XpeÕTHHH ÄO-
por».

Selguse mõttes toon kõrvale 
Otto Samma tõlke:

«Filipovkas tuli jõulupaas- 
tu alguses esimene lumi maha. 
Öösel hakkas Doni tagant tuul 
puhuma, sahistas härmas pu
ju, punus kuuruspäist pletti 
ja lakkus kühmus teekonaru- 
sed paljaks.» («Doni jutud», 
Tln., 1976)

Selliseid kujundeid tõlkida 
on kindlasti raske elukutselis- 
telgi tõlkijatel. Miks siis peab 
seda oskama õpilane?

Vene keele tundides ana
lüüsitakse kirjanduslikke tege
lasi, näiteks tuleb võrrelda 
Kotka ja Nastiku ellusuhtu
mist. Ometi ei asenda see suu
list keelekasutusoskust, sest 
paljusid sõnu ja väljendeid 
tuleb väljaspool antud kon
teksti harva ette. Nii tundub
ki praegune vene kirjanduse 
lugemik olevat vaid aega ja 
närve sööv keeleõpetuse pi

durdaja. õpilased ei ole vene 
kirjandusklassika, näiteks 
Jessenini luule originaalis lu
gemise vastu, kuid enne tuleks 
omandada nüiidisvene keel.

Kaheldav on metoodika, mil
le kohaselt kogu keskkoolikur
sus on üles ehitatud kirjan
dusklassika tundmaõppimisele. 
Sawati Smirnov väidab: «Asi 
on selles, et 20—30ndate aas
tate vene keeles oli palju aju
tist, mis ei jäänud sinna püsi
ma.» («Looming» nr. 12, 1985). 
Sama autor on analüüsinud 
vene kirjanduse lugemikke 
eesti koolidele: «Ilmneb, et 
30—40%; sõnadest, mida õpi
lased, peavad teadma, tulevad 
neile elavas keelekasutuses 
kunagi hiljem vaevalt ette 
ning seetõttu ununevad para
tamatult. Lisaks kõigele ei 
paku kirjanduslikud tekstid 
küllaldast alust suulise kõne 
arendamiseks. Pigem tekitavad 
need õpilases küündimatuse- 
tunnet.»

Keeletundi on vaja nüüdis
aegset, elavat keelt, kõneprak_ 
tikat. Kahjuks ei õpita täna
päevaseid autoreid, ei tutvuta 
venekeelse perioodikaga. Me 
ei tunne ei ühiskondlik-polii- 
tilist ega üldkasutatavat os
kussõnavara, rääkimata olmes 
ettetulevatest väljenditest. 
Praegust kirjanduse lugemik
ku kui kõlbmatut sobib häs
ti asendama perioodika. Kesk
ajakirjanduses räägitakse pal
judest huvitavatest probleemi
dest, kuid enamik õpilasi ei loe 
venekeelset ajakirjandust. Mis 
aga annaks parema keeleosku
se, kas Gorki- «Laulu Kotkast» 
päheõppimine või näiteks tut
vumine mõne «Literaturnaja 
Gazeta» probleemartikliga 
ning vaba arutelu seal puudu
tatud teemadel? Praegu on 
tavaline järgmine pilt. õpeta
ja pinnib sõnahaaval ühelt 
õpilaselt välja mingi teksti, 
ülejäänud 15 õpilast istuvad 
niisama, tegeldes oma asjade
ga. Ometi peaks keeleõpetus 
andma igaühele võimaluse 
õpitavat keelt kasutada, su
helda koolitunnis. Praegune 
metoodika ja õpikud seda ei 
võimalda.

Kõige hullem on asi vist 
küll neis koolides, kus tööta
vad vene keele õpetajad, kes 
ei oska sõnagi eesti keelt. Mis 
keeleõpetusest saab üldse jut
tu olla, kui õpetaja ei oska 
õpilasele tõlkida arusaamatut 
teksti, seletada mõnd asja ees
ti keeles, parandada õpilaste 
tõlkevigu jne! Olen ise kaks 
aastat õppinud sellise õpetaja 
käe all ning leian, et nagu 
Eestis töötavad inimesed üld
se, peavad vene keele õpeta
jad eriti oskama eesti keelt.

24. juuni «Edasis» kirjutas 
Juhan Paju: «Vene keele saa
vad keskkooli vältel talutavalt 
selgeks vaid nende koolide 
õpilased, kus pole unustatud 
igivana tõde: keeleõppimine
nõuab järjepidevust ja tuu
pimist. Kõige alus on sõnava
ra.» Tõepoolest, keeleõpimine 
nõuab järjepidevust ja tuupi
mist, kuid mitte ammu sur- 
nufl kirjanike sõnavara jär
jekindlat tuupimist. Vaja on 
omandada igapäevane ja kõ
nekeelne sõnavara. Küllap 
siis jõutakse kergemini ka 
kirjandusklassika keele nau
timiseni.

Et parandada keeleoskust, 
anda keskkooliõpetajatele os
kus lugeda ja võimalus suhel
da vene keeles, selleks on va
ja põhjalikult ümber korral-4 
dada vene keele õpetamine 
eesti koolides.

OLAVI PAIDE, 
äsjane koolilõpetaja I
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